Selecting User ID (1 or 2)
@ Emdoyn tautdtntag xprotn (11 2) Vélja anvandar-ID (1 eller 2)

Selecionar a identificacdo de utilizador (1 ou2) [¥ MaiiganaHyLibl MAEHTUPUKATOPLIH TaH4ay
(1 Hemece 2)

[I3 Bubip ineHTndikatopa KoprctyBaya (1 a6o 2)
LS atia (2 1) 3 gl i a [

Sitting Correctly

2wOoTr 0Tdon TOU CWHATOG
Como sentar-se corretamente
[ Seet dig korrekt

I Istuminen oikein

y4 Applying the Cuff on the Left Arm
E8 Tomnobétnon tng mepixelpidag otov aplotepd
Bpaxiova
Aplicacao da bracadeira no braco esquerdo
Pasaetning af manchetten pa venstre arm
IEl Mansetin asettaminen vasempaan olkavarteen

Setting Date and Time Manually
Satta i batterierna Xelpokivntn pUBUION TNE NUEPOUNVIaC
[¥ batapesanapgbl opHaTy Kal wpag
I3 BcTaBneHHs efeMeHTIB XUBNEHHSA Acerto manual da data e hora [#3 KyH MeH yaKbITTbl KONIMEH OpHaTYy
U S om0 i M3 BXY Manuel indstilling af dato og klokkesleet  [I[d BctaHOBReHHA faT Ta Yacy BPyUHy

&l Paivamaaran ja kellonajan UGS Cun p ysh &)l )5l cd, [T
asettaminen kasin

Installing Batteries
Eykatdotaon tTwv pmataplwv
Instalacéo das pilhas

[ Iseetning af batterier

I Paristojen asentaminen

Preparing for a Measurement
[pogTolpacia yla petpnon
Preparagao de uma medicao

BX Forberedelse af en maling

IE Valmistautuminen mittaukseen
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Ratt sittstallning

E¥ [lypbic oTbipy
[II3 MpaBunbHe NONOXKEHHA Tina

gty b a0 IR

Forbereda en matning Stilla in datum och tid manuellt Satta pd manschetten pé vanster arm

[¥ ©nweyre panbiHoay
[Q MigrotoBKa A0 BUMIPIOBaHHA TUCKY
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Instruction Manual

[¥3 MarxetaHbl con Konfa Tafy
[T HaknageHHs MaHXeTn Ha niBy PyKy
WIS 550 o MR

[XY Valg af bruger-id (1 eller 2)
Il Kayttajatunnuksen valinta (1 tai 2)

Automatic Upper Arm
Blood Pressure Monitor

M4 Intelli IT (HEM-7155T-EBK)
X4 Smart (HEM-7155T-ESL)

30 minutes before

30 Aenrta mpiv

30 minutos antes
B 30 minutter for

Il 30 minuuttia ennen
30 minuter innan

If your monitor is paired with your smart device, date and time is set automatically.
When you need to set them manually, set year > month > day > hour > minute.
Av yivel 60Ceu€n Tou TIIECOUETPOU HE TNV £EUTTVN CUOKELN, N NUEPOUNVia Kat n wpa pubpifovtat
auvtépata. Otav mpEmeL va TIG pUBUICETE XelpokivnTta, pUBUIOTE TO £T0C > TOV prjva > TNV Nuépa >
™V wpa > Ta AemTa.
Se o medidor for emparelhado com o seu dispositivo inteligente, a data e hora é acertada automatica-

Switching user ID enables you to save readings for 2 people.
Me Tnv evailayr Tng TautdTNTAG XPHOTN UMOPEITE VA amoBnKEVETE LETPNOELC Yia 2 ATOUA.

(A F ¥ 30 MUHYT 6¥prH mente. Quando precisar de acertar manualmente, acerte ano > més > dia > hora > minuto. A L - : .
All for Healthcare \V Intellisense I3 3a 30 xBunuH [ Hvis dit apparat parres med din smartenhed, indstilles dato og klokkeslaet automatisk. Hvis manuel 1\;2:;2: 2Iigfengilfag?—?ddlfal;tgﬁai%re]eermgﬁngueat‘r?()arrzleltel:’;?)sndef 2 pessoas.
indstilling er nedvendig, skal du indstille ar > maned > dag > time > minut. pein ger-ia ug 1ing P o .
I Kéyttajatunnuksen vaihtaminen mahdollistaa kahden henkilon lukemien tallennuksen.

230 @

Il Jos mittarista ja dlylaitteesta on muodostettu laitepari, paivamaaré ja aika asetetaan automaattisesti.
Jos ne on asetettava kasin, aseta vuosi > kuukausi > paiva > tunnit > minuutit.
Om din blodtrycksmétare ar parkopplad med din smarta enhet stélls datum och tid in automatiskt.

Genom att byta anvandar-ID kan du spara avlasningar for 2 personer.
[ Nanpananywubl UAEHTUAUKATOPLIH aybICTLIPY apKbifbl 2 aAaMHbIH KEPCETKILLTEPIH cakTayFa
6onagbl.
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Read Instruction manual @ and @ before use. 5 minutes before: Relax and rest. ~ ! Nar du behéver stalla in dem manuellt staller du in &r > manad > dag > timme > minut. I3 MepemukaHHa mix ineHTUdIKaTopamMm KOPUCTyBauiB Aa€ 3MOry 36epiraTi MoKasaHHA ans 2 oci6
. . . . . 5 Aemtd mPIv: XaAapWOTE KAl EEKOUPAOTEITE E [¥ Erep MOHMTOP CMapT KypbinFbIMEH ynTacca, KyH MeH yakbiT aBToMaTThl TYpAe opHaTbinads!. P ropamin Kopucty MOTY bepiraTv b heed
8 AaBdote 1o Eyxetpidio odnyiwv (1) kai (2) mpwv amd tn xprion. ; : : : a0 g A S N sSeula ey S KTy i S a2 a8 G s W T a8 s S i S Gl [T
C . C T 5 minutos antes: descontrair e repousar Onapabl KONIMEH opHaTy kaxeT BonFaHaa, Xbinabl > aindbl > KyHAI > caFaTTbl > MUHYTTI
Leia 0 Manual de instrucées (1) e (2) antes de utilizar. ! ot Sian of rerep : - ~ OpHaTbIHbI3.
BI 5 minutter for: Slap af og hvil. | I3 Akwo nprnaa cCHXPOHI30BaHO 3i cMapTOHOM, AaTy Ta yac Gyfie BCTaHOBNEHO aBTOMATUYHO. AKILO

B Laes brugervejledningen (1) og (2) far brug.
1 Lue kayttéohjeet (1) ja (2) ennen kayttda.
Las bruksanvisning (1J och (2) fére anvandning.

NOTPIGHO BCTAaHOBUTY iX BPYUHY, BBEAITb PiK > MiCALb > fAeHb > FOANHY > XBUNHY.
BTSSP NRPPTE U PUPGREISE. PV WP QU PRS [ TSC PR S PUR WSION R DY SUR I PR LSRN UR |
S b e < g8 < o <ole < Jle s g e LS G e

I 5 minuuttia ennen: rentoudu ja lepaa.
5 minuter innan: slappna av och vila.
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B Kontrollér, at luftslangen sidder pa indersiden af armen, og vikl manchetten fast om armen, s& den ikke

B3 Placer manchetten i niveau med dit hjerte.

[@ Naitnanany anabitaa (D xeHe (2) naiiganaHy HycKaynbiFbiH OKbIHbI3. g g MSV'HVT 6¥P""": 60§a|-10b|n, Aemany. u
3 Mepen BMKOPVCTAHHAM NpOYKTaiiTe KepiBHNLITBO 3 ekcnnyaTauii (1) i(2). a2 XBINH: PO3CNABTECA Ta BIANOUNHDTE.
o 5 mai eyl (2) L (D 1y s Jleri) M@ EEBUST BRI R UR 3 Tube side of the cuff should be 1 - 2 cm above the inside elbow. . fortably with back and d
) - H mevupd tng mepixelpidag pe Tov owArva mpémel va Bpioketat 1 - 2 cm mdvw amé Tnv eCWTEPIKN Sit comforta y with your back and arm supported.
omron TAEUPE TOU AYKWVA. A} KaBiote dveta pe Tnv mAATN Kat Tov Bpayiovd oag va otnpilovtal.
’ & 0 lado do tubo da bracadeira deve estar 1 -2 ima do interior do cotovel f“n| ) de bnp
. o o . [T — ado do tubo da bragadelra deve estar | - 2 cm acima do Interior do cotovelo. [3d Sente- t t i t 3
Package Contents Downloading the “OMRON connect” App Pairing Your Smart Device . EKE v Tear BXJ Slangesiden af manchetten skl sidde 1 il 2 cm over indersiden af albuen. et P oo cOStas €0 brago
MepIEXOUEVA GUOKELATIOG Férpackningens innehall E AQYn g epappoyrc «OMRON connect» Bl Hamta appen "OMRON connect" Z0Ceuén TG €€uTvnG CUOKELNG 0aG Parkoppla din smarta enhet “~n & IEll Mansetin letkupuolen tulee olla 1-2 cm kyynartaipeen sisapuolen ylapuolela. & Istu mukavasti selki ja kisivarsi tuettuina.
Contetido da embala Tandadnds ¢ aefcacs OMRON t 6 Emparelhamento com o dispositivo inteligente [# CmapT KypbiiFbiHbI KYNTaCTbIPY R O Slangsidan av manschetten ska vara 1-2 cm ovanfér insidan av armbéagen. Sitt bekvamt med stbd fr ryggen och armen
gem ¥ KanTamaHbIH Kypambl ransferéncia da aplicacao @ « connect» konaaH6acbiH ] . e v A > [# MatikeTaHbin, TyTik GETi MbIKTAH 1—2 CM KoFapbl GOnybl Kaxer. ] men.
[ Pakkens indhold T3 KomnneKT nocTaski "OMRON connect” KyKTEnN any DX Parring af din smartenhed [ CviHxpoHi3auia 3 iHTeneKTyanbHUM 3 v Month [ Kpaii MatxeTV 3 TpY6KOIO CRif PO3TALLYBATI Ha 1-2 CM BULLE NIKTHOBOTO 3rUHY. m % é\pKaHua 6eH KonbIHpI3AbI T|per|6, bIHFaWNbl OTbIPbIHbI3.
A, " " NpUCTPoEM = N » il Ui ) e e 2w S S eSS w S AARBTE 3PYUHO TaKVM YMHOM, OO CMMHA Ta PyKa Ha WoCh CNMpanuncs.
@ Pakkauksen sisiltd s S Sy [ [ Download "OMRON connect" appen [I3 3aBaHTaXkeHHA gofaTtka I8 Laiteparin muodostaminen alylaitteen kanssa Y P RSON RS PWRTSERY U R | ® EOHE ‘ b/ | - . Cu : 39 o = = e RN PN TN | - |
: «OMRON connect» i Salh a Y A' - e Make sure that air tube is on the inside of your arm and wrap the cuff e ' ;
I OMRON connect -sovelluksen 5550 535 54 LU "OMRON connect” IR @) = securely so it can no longer slip round.
lataaminen : o =G — Follow the instructions. ). & ', Day BeBalwegiTs 6o gw)\r']vac aépa Bp(QKsral OTNV ECWTEPIKNA TAEUPA TOU XEPLOU 0ag Kat TUNIETE TV Place the ?rm cuff at thle samg Ievgl as your hear’L
BN AxolouBrioTe Tic odnyiec. Back / Forward o » > :/ 4' rrspl_xglpléol YEPA WOTE VA UNV WITOPE VOl TIEPIOTPARE. o TomoBetrote TNV Mepixelpida oto idlo emimedo pe Tnv kKapdid oag.
@ Siga as instrugoes (@ Miow / Mmpootd 71> g:::mier;gi %23;20 tubo de ar esta na parte interior do braco e enrole a bracadeira firmemente, Coloque a bracadeira ao mesmo nivel do coracéo.

# Download on the
@& App Store

{ omRron |
N J

GET ITON
Google Play

[omron connect |Q] }

"
{ )
i

Bluetooth @O

| omron |
/

.

[N Folg vejledningen.

I Toimi ohjeiden mukaisesti.

Félj anvisningarna.

[¥ Hyckaynapabl opbiHOaHbI3.

[ Lotpumyiitech iHCTPYKLii.
S dee s [

The date and time will automatically be set when your monitor is paired with the app.
H nuepounvia kat n wpa Ba pubUIoTOUV AUTOATA OTaV Yivel ULeVEN TOV TILECOUETPOU UE TNV

Epappoyn.

A data e hora serdo automaticamente acertadas se o medidor for emparelhado com a aplicacdo.
[ Dato og klokkeslzat indstilles automatisk, nar apparatet parres vha. appen.
Il Piivimaara ja kellonaika asetetaan automaattisesti, kun mittarista ja sovelluksesta on muodostettu

laitepari.

Nar du parkopplar blodtrycksmataren med appen stalls datum och tid in automatiskt.
[¥3 MonuTop KongaH6amMeH xynTackaHha KyH MeH yakbIT aBToMaTTbl TYpAe opHaTbinagbl.
[UK| [aty Ta yac 6yfie BCTaHOBNEHO aBTOMATUYHO Mif Yac CUHXPOHi3aLlii npunagy 3 AoAaTKOM.
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Retroceder / Avancar
(XD Tilbage / Frem

(@ Takaisin / Eteenpéin
Bakat / Framat

(® Aptka / Anfa

(I3 Hasap/Ynepen

S e @

kan drejes rundt.

I Varmista, etté iimaletku on olkavarren sisdpuolella, ja kadari mansetti riittivan tiukasti, jotta se ei voi
pyoria olkavarren ymparilla.

Se till att luftslangen sitter pa insidan av armen och linda manschetten ordentligt sa att den inte langre
kan glida runt.

[KZ] Aya TyTiri KonablH iLLKi XXafFblHAa OpHanacKkaHblH TEKCEepIn, MaHXeTaHbl CbipFbiManTbiHAAN eTin
MbIKTan opaxbI3.

[A NepekoHaiitecs, wo nositpsaHa Tpy6Ka 3HaXOAMTLCA Ha BHYTPILUHIi MOBEPXHI PyKY, | HagiliHO
06ropHiTb MaHeTy Tak, o6 BOHa He MpoBepTanaca.
33 g S5 (3 Sl e ok Bgine 5SS 5l 3mse D) S 53k S Gl sl il &S il ik S b o R
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If taking measurements on the right arm, refer to:
Av AapBavete petpnoelg amd tov Seki Bpayiova:
Se fizer as medigdes no braco direito, consulte:
DY) Ved malinger pa hajre arm, se:
Il Jos teet mittaukset oikeasta olkavarresta, lue: ==
Om du miter pa héger arm, se: Instruction Manual (1)
[#3 Erep oH konpa enwweynep xyprisceHis, keneci 6enimai kapampiz: 15723
[ Axwo BuMiploBaHHA NPOBOANTLCA Ha MpPaBil pyLy, AWB.:
LSt S o 0 ) Gilen 53k s TR

Il Aseta mansetti syddmen tasolle.

Armmanschetten ska vara pa samma niva som hjartat.
¥ Kon maHKeTacblH XyPeKTiH AeHreniHe KovblHbI3.
[ Maw>eTa Ha nneue mae 6yTu Ha piBHI cepus.

xS, o he b Sy 3 S as 3L TR

@ Keep feet flat, legs uncrossed, remain still and do not talk.
Matdte Ta mOS1a 0ag OTO TMATWHA, N OTAUPWVETE TA TTOSIA GG, TTAPAWEIVETE AKivnTOL KAl
pN HAATE.

Mantenha os pés no chdo, ndo cruze as pernas, mantenha-se imovel e néo fale.

DI} Seet fadderne pa gulvet, kryds ikke benene, forhold dig i ro, og tal ikke.

G Pida jalkaterat lattiaa vasten, &l4 risti jalkoja, pysy paikallasi ja ala puhu.

Hall fétterna plant mot golvet, benen fér inte vara korsade, var stilla och prata inte.

[®3 AskTbl co3bin, ankacTbipMal, Ko3franman xeHe ceinecnei oTbipbIHbI3.

T3 Horw cnig TPUMaTU HenepexpeLeHMu, 3i CTonamu Ha nignosi. He pyxanTecs i He po3moBnsanTe.
S A ) O e oS S S O S eSS Gon TR
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Taking a Measurement
AN petpnong

Realizagao de uma medicéo
[ Foretag en maling

IEl Mittauksen ottaminen
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When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken
and saved automatically. Open the app to transfer the reading.

3] Ortav natdre 1o koupni [START/STOP], AapBdavetat n pétpnon Kat amofnkeVeTal autdpata.
AvOiTE TNV EQAPUOYN VIO VA LETAPEPETE TN HETPNON.

Quando o botao [START/STOP] é premido, a medicdo é feita e gravada automaticamente.
Abra a aplicagdo para transferir a leitura.

XY N&r du trykker p& knappen [START/STOP], foretages og gemmes malingen automatisk.
Abn appen for at overfere malingen.

I Kun [START/STOP]-painiketta painetaan, mittaus tehdaan ja tallennetaan automaattisesti.
Avaa sovellus lukeman siirtamistd varten.

Nar knappen [START/STOP] trycks in tas matningen och sparas automatiskt. Oppna appen
for att overféra avlasningen.

[¥ [START/STOP] Tyiimeci GacbinFanaa, eniiey kacanbin, aBToMaTTbl TypAe cakranagsi.
KepceTkiwTi TacbiMangay yLiH kongaHbaHbl allbiHbI3.

[I3 KHonka [START/STOP] 3anyckae BUMiptoBaHHs, pe3ynbTaTyi AKOro 36epiraloTbC aBTOMATUYHO.
BigkpuiiTe [OJATOK, W06 NepeHecTn nokasaHHs.

Sl (S a5 o Slam Bsiae 3500358 5l o Sla J (il 5o Uls oo (3 [START/STOP] = [
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If your systolic pressure is more than 210 mmHg:

After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the monitor
inflates 30 to 40 mmHg higher than your expected systolic pressure.
EW Av n ouotoliki oag mrison givat mavw amé 210 mmHg:
‘Otav n mepixelpida apxioel va SloyKWVETal, TATHOTE Kal KOATAOTE TATNUEVO TO Kouprti [START/STOP] £wg 6TOU TO TECOUETPO
Sloykwoel TV mepixelpida 30 éwg 40 mmHg vPnAdTEPa MO TNV avapevOUEVN CUGTOAIKN 0ag TTieon.
Se a tensao sistolica estiver acima dos 210 mmHg:
Depois de a bragadeira comegar a insuflar, prima e mantenha premido o botao [START/STOP] até que o medidor insufle
30 a 40 mmHg acima da tensao sistélica esperada.
[ Hvis det systoliske tryk er mere end 210 mmHg:
Hold knappen [START/STOP] nede, nar armmanchetten begynder at blive pumpet op, til apparatet er pumpet 30 til 40 mmHg
hojere op end det forventede systoliske tryk.
Il Jos systolinen paine on yli 210 mmHg:
Kun mansetti alkaa tayttya, paina [START/STOP]-painiketta ja pida se painettuna, kunnes mittari tayttyy 30-40 mmHg
odotettua systolista painetta korkeammalle.
Om ditt systoliska tryck ar hogre an 210 mmHg:
N&r manschetten bérjar blasas upp héller du [START/STOP]-knappen intryckt tills mataren &r uppblast till 30-40 mmHg hégre
an ditt forvantade systoliska tryck.
3 Erep ci3aiH cuctonansik KbiCbIMbIHbI3 210 MM CbIH. 6aF. MaHiHEH XoFapbl 6onca:
Kon maHxeTachl aya xwuHayabl 6actaraH coH, [START/STOP] TyiiMeciH MOHWUTOP Ci3 KyTKEH CucTonanbIK
KblcbiIMHaH 30-40 MM CbIH. BaF. )oFapbl KbICbIM XWHaFaHLa 6acbin TypbIHbI3.
AKLO cncTONIYHMI TUCK NepeBuLLye 210 MM PT. CT.:
nicnA noyaTkKy HaNoOBHEHHA MaHXETU Ha nyieye NoBiTPAM HaTUCHITb | yTpumMyiiTe KHonky [START/STOP], nokv npunag
He MigHiMe TUCK 0 3HaUEeHHSA, AKe NepPeBULLYE OUiKyBaHUI CUCTONIYHMIA TUCK Ha 30-40 MM PT. CT.
250 5 20 —w mmHG 210 Ly st s o S [T
@ o) w140 530 w5y S s gigie S T file oS i eSS L 58 (8 [START/STOP] cans S s g5 Wsey S 1S 530
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GOra en matning
[F ©nwey xacay
4 BrukoHaHHA BUMiptoBaHHA

Taking a measurement in guest mode

ARYN pé€Tpnong o€ Aettoupyia AANou xpriotn
Realizacdo de uma medi¢do no modo de convidado
[ Sadan foretages en méling i gaestefunktion
IE Mittauksen ottaminen vierastilassa
Gora en matning i gastlage
[®3 ©nweyni koHak pexxumiHae xacay
[I3 BumiptoBaHHS B rocTbOBOMY PEXIMI
Ll iley e 50 Sl R

The guest mode can be used to take a single measurement for another user.

No readings are stored in the memory.

H Aetrtoupyia dAAou xprotn umopei va xpnotpomolnBei yia tn Ayn piag pétpnong amd dANo xpriotn.
Agv amoBnkevovTal PETPAOELG OTN HVAKN.

O modo de convidado pode ser utilizado para efetuar uma tnica medicao de outro utilizador. Nao ha
leituras guardadas na memoria.

XY Gaestefunktionen kan bruges til at tage en enkelt maling for en anden bruger. Ingen mélinger lagres
i hukommelsen.

IEl Vierastilaa voidaan kayttaa yksittaisten mittausten tekemiseen muille henkilgille. Lukemat eivat
tallennu muistiin.

Gastlaget kan anvéandas for att géra en enstaka matning for andra personer. Inga avlasningar sparas
i minnet.

[¥1 Backa agam pexumiH Gacka nanganaHyLUbIHbIH KaH KbiCbIMbIH 6ip peT eniey yLuiH
nanganaHyfa 6onagbl. XKaara elkaHaan kepceTKiluTep cakTanmaraH.

[I3 focTboBWMit peXxnm BUKOPUCTOBYETHCA A1 OQUHNYHOIO BUMIPIOBAHHA apTepiasibHOro TUCKY Y iHLIOT
ocobu. Moka3aHHsA He 36epiralTbcA B Nam'ATi.
O Basine S5 58 e s - U La LS (e il ey SULS 38 ) (oS Jlanind S S0 are [T
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Checking Readings
‘ENEYXOG TWV HETPHOEWV
Verificar leituras

B Kontrol af malinger

IE1 Lukemien tarkastelu

Kontrollera avlasningar
¥ KepcerTkiwTepai Tekcepy
[IIX MNMepernag nokasaHb
BN S By UR|
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Appears if “SYS” is 135 mmHg or above
and/or “DIA” is 85 mmHg* or above.

EpgaviCetal av n cuoTtoAikn mieon «SYS» givat

135 mmHg ) meploodTEPO ry/Kat N SI00TOAIKH
niieon «DIA» gival 85 mmHg* ) meploodtepo.

Aparece se o valor de "SYS" for de 135 mmHg
ou superior e/ou o valor de "DIA" for
de 85 mmHg* ou superior.

[ Vises, hvis "SYS" er 135 mmHg eller derover,
og/eller "DIA" er 85 mmHg* eller derover.

I Tulee nakyviin, jos SYS on 135 mmHg tai ko-
rkeampi ja/tai DIA on 85 mmHg* tai korkeampi.

Visas om "SYS" &r 135 mmHg eller hogre
och/eller "DIA" & 85 mmHg* eller hdgre.

[¥ Erep «SYS» kepcertkili 135 MM cblH. 6aF.
Hemece ofaH ofapbl xaHe/Hemece «DIA»
kepceTkili 85 MM cbiH. 6aF.* Hemece oaaH
Xofapbl 6ornca, kepceTineai.

[ IHavkaTop 3'aBnsAeTbCsA, AKWO SYS carae
135 MM pT. cT. abo BuLe Ta (a6o) DIA csarae
85 MM pT. cT.* abo BULLE.

o) o o L "SYS" 135 mmHg S = by i T3

= o) ) L "DIA" 85 mmHg &/ Ll

|Z| Appears when an irregular rhythm** is detected during a measurement.
If it appears repeatedly, OMRON recommends to consult your physician.

O) @ Epgaviletal dtav avixveLeTal akavovioTog puBUOC** KaTd T SIAPKELD TNG HETPNONG.
Av gppaviletat emavellnupéva, n OMRON cuvioTd va cUPBOUAEUTEITE ToV 1ATPO 0ag.
Aparece quando um ritmo irregular** é detetado durante uma medicéo. Se aparecer
repetidamente, a OMRON recomenda que consulte o seu médico.
(X Vises, hvis en uregelmaessig rytme** registreres under en méling. Hvis dette vises
gentagne gange, anbefaler OMRON, at du kontakter din laege.
I Tulee nékyviin, jos epasaanndllinen rytmi** havaitaan mittauksen aikana. Jos symboli
nakyy toistuvasti, OMRON suosittelee ottamaan yhteytta laakariin.
Visas ndr en oregelbunden rytm** upptacks under en matning. Om den hadr symbolen
visas upprepade ganger rekommenderar OMRON att du rddgor med din lakare.
[¥1 ©nwey GapbicbiHAa Typakcbla CofbiC** aHbIKTanfFaHaa kepceTineai. Erep
on kanTanatein kepcetince, OMRON komnaHusackl Aapirepre xabapnacyabl yCbiHaabl.
[I3 IHavkaTop 3'ABAAETLCA, AKLLO Nif YaC BUMIPIOBAHHSA BUAIBIEHO NMOPYLWIEHHA pUTMY**. AKLLO
iHAMKaTOp 3'ABNAETbCA HeofHOPa30Bo, KomnaHia OMRON pekomMeHAYeE MPOKOHCYNbTyBaTUCA
3 nikapem.
Sl B e S oy sl 5 Ul 2 SR E i S s 05 S ey [T
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@ Appears when your body moves during a measurement. Remove the
arm cuff, wait 2-3 minutes and try again.
/&\ A Epgaviletal dtav 1o cwpa oag Kivndei katd tn SIAPKEIA TNG METPNONG. AQPAIPEDTE TNV
TePIXEIPISa, TIEPIUEVETE 2-3 AemTd Kal SOKIPAoTE ava.
Aparece quando o corpo se mexe durante uma medicao. Retire a bracadeira, aguarde

2-3 minutos e tente de novo.

[ Vises, hvis du beveaeger kroppen under en méaling. Tag armmanchetten af, vent 2-3 minutter,

og forsgg igen.

Il Tulee nakyviin, jos liikutat kehoasi mittauksen aikana. Irrota mansetti, odota 2-3 minuuttia

jayritd uudelleen.

Visas nar du ror dig under en matning. Ta av manschetten, vanta 2-3 minuter och férsok igen.

[¥1 ©nwey 6apbicbiHaa AeHe KosranfaHda kepceTineqi. Kon maHkeTacblH anbin TacTar,
2—3 MUHYT KYTiHi3, COaH COH 9peKeTTi KanTanaHbI3.

[8 Lia nosHauka 3'ABNAETHCA, AKWO BaLUE TifIO PYXAETbCA Mif Yac BUMIPIOBaHHA TUCKY. 3HIMITb
MaH>eTy, 3a4eKalite 2-3 XBUNVHN Ta CNpobyiTe Le pas. .
Gita 2-3 60 B 58 S 53l i SSa 0l S Gty S pen Sl a5 b il i o [T
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[4] Cuff is tight enough. [4] Apply cuff again MORE TIGHTLY.
H mepixelpiba eivat apketd o@ixt. TomoBetrote maN Tnv Tiepixelpia MO
OK A bracadeira estd bem apertada.
BRI} Manchetten er tilstraekkelig stram.
IEl Mansetti on asetettu riittavan tiukasti.
Manschetten sitter tillrackligt stramt.
[¥3 MarxeTa KeTKiniKTi Thifbl3.
I3 MaH>keTy 06ropHYTO AOCTATHLO WiIbHO.
SEICN O LU UR|

@) TOIXTA.

Aplique a bracadeira de novo MAIS
APERTADA.

B Seet manchetten STRAMMERE pé.

Il Aseta mansetti uudelleen TIUKEMMIN.

Satt pa manschetten igen och DRA
AT DEN MER.

[® MarxetaHbl kanta KATTbIPAK
ThIFbISOANT TaFbiHpbI3.

[ O6ropHitb markeTy e pa3 LLIIbHILLE.
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*The high blood pressure definition is based on the 2018 ESH/ESC Guidelines.

EW *0 opiopdg TnG uPnAig aptnptakrg mieong Baciletat otig Odnyieg tn¢ Eupwmaikig Etaipeiog
Ynéptaong (ESH)/Kap&ioloyiag (ESC) Tou 2018.

*A definicao de tensao arterial alta baseia-se nas Orientagdes 2018 ESH/ESC.

P *Definitionen af hgjt blodtryk er baseret pa 2018 ESH/ESC-retningslinjerne.

@ *Korkean verenpaineen médritys perustuu vuoden 2018 ESH-/ESC-ohjeisiin.

*Definitionen for hdgt blodtryck baseras pa ESH/ESC-riktlinjerna fran 2018.

[#3 *XXorapbl KaH KbiCbIMbIHLIH aHbiKTanybl 2018 ESH/ESC HyckaynapbiHa Heri3aenreH.

[I3 *BrizHaueHHA BUCOKOrO apTepianibHOro TUCKY B3ATO 3 KEPIBHMLTB €BPONENCbKOro TOBapnCTBa
rinepTeHsii / €EBponeicbkoro Toapuctaa Kapgaionoris 2018 p.

-= ey sk L, ESH/ESC 2018 s (S i ik St R

**An irregular heartbeat rhythm is defined as a rhythm that is 25% less or 25%
more than the average rhythm detected during a measurement.
[ “*Qc¢ akavovioTtog kapdlakdg pubuoc opiletal o pubudg mou givat katd 25% MyoTepog 1y Katd 25%
TIEPIOOOTEPOG ATO TOV PECO PUBUO IOV AVIXVEVETAL KATd TN SIAPKELA pIag LETPNONG.
**Um ritmo de batimento cardiaco irregular é definido como um ritmo 25% inferior ou 25% superior
ao ritmo médio detetado durante uma medicéo.
B **En uregelmaessig hjerterytme defineres som en hjerterytme, der er 25% mindre eller 25% mere
i forhold til den gennemsnitlige hjerterytme, der registreres under en maling.
& **Epasaanndlliselld syddamenrytmilla tarkoitetaan 25 % hitaampaa tai 25 % nopeampaa syddamenryt-
mia verrattuna mittauksen aikana tunnistettuun keskimaardiseen sydamenrytmiin.
**Qregelbundna hjartslag ar en hjartrytm som ar 25 % langsammare eller 25 % snabbare an den
9 J 9 jartry 9
genomsnittliga hjartrytm som identifieras under en matning.
[¥ **Typakcbi3 )ypek cofbiChl enLiey 6apbicbiHAa aHblKTanfaH opTaLla Tamblp COfbICHIHbIH
25%-paH kem Hemece 25%-AaH XoFapbl COfFbIChl PETIHAE aHblKTanaabl.
[II3 **MopyweHHAM pnTMy cepLebuTTA BBAaXKAETbCA PUTM, AIKNI HA 25 % BiaPI3HAETLCA Bif cepeaHboro
pUTMY, BU3HAUEHOTO Mifl YaC BUMIPIOBAHHS apTepPiasibHOrO TUCKY.
LS %25 —w dibus) Js s iy e o Uls LS Ol e Dl (S JE G S du S 8B @i § o (S UR]
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Error messages or other problems? Refer to:
MnvUpata o@dhpatog r dAa mpofAfiuata;
Avatpé€te oto:
E | Mensagens de erro ou outros problemas? Consulte:
( [N Fejimeddelelser eller andre problemer? Se:
&l Virheilmoituksia tai muita ongelmia? Lue:
E E Felmeddelanden eller andra problem? Se: Instruction Manual (1)
[ Kare Typansl xabapnap Hemece 6acka = 3.
npobnemanap 6ap ma? KeneciHi kapaHbl3:
I3 MosigomnexHs npo nomuiky abo iHwi npobnemn? ns.:
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Using Memory Functions

[l Xprion Twv AEITOUPYIWY UVAUNG
Utilizacao das funcées de memoria
[ Brug af hukommelsesfunktioner
I Muistitoimintojen kaytto

Anvanda minnesfunktioner
[ Kag dyHkumanapbiH nanganaHy
I3 BukopucTaHHA GyHKLiN nam’aTi

LS Jleniad 18 (3808 (5 ) sare [T

Before using memory functions, select your user ID.

MpPOoTOU XPNOIUOTIOINOETE TIG AEITOUPYIEG PVAKNG, EMAEETE TNV
TAUTOTNTA XPOTN OO,

Antes de utilizar as fungdes de memoria, selecione a identificacdo
de utilizador.

DY Vzelg din bruger-id for brug af hukommelsesfunktioner.

IEB Ennen kuin kaytit muistitoimintoja, valitse kayttajatunnuksesi.

Innan du anvander minnesfunktioner véljer du ditt anvandar-ID.
XKap dyHkumsinapbiH naganaHy anabiHaa nanganaHylubl
MOEHTUPUKATOPbIH TaH4aHbI3.

I3 Mepen sukopucTaHHam bYHKLi nam'aTi 06epiTb CBill ineHTUIKaTOp
KOpWCTyBauya.

oS e GRS Gojla il b e S Jlaniad 1S (358 (5 sae [T

12.1 Readings Stored in Memory
MeTtprioelg amoBnKeVUEVEG OTN VRN
Leituras guardadas na memoria

B Malinger, der er gemt i hukommelsen

I Muistiin tallennettujen lukemien tarkastelu
Avlasningar lagrade i minnet

[# XKaara cakrayrbl kepceTkiluTep

DI MokasaHHs, wo 36epiratoTbcs B nam'aTi
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Up to 60 readings Il Laite tallentaa enintdan ouLse
ar'.)e stored. 9 o 60 lukemaa. L E L @ EB J
) B Upp till 60 avldsningar lagras.
AmoBnkevovTal ) 2 3 t““‘ =] J
. ; 60 kepceTkilwke aewiH @
£€Ww¢ 60 HETPNOEIG. (KZ] caKTa?'la/:lbl A L
Sao armazenadas O3 Mora 36 i :
até 60 leituras. OKHa s0epe °

0o 60 nokasaHb.

Op til 60 malinger } .
Bxy op 9 s e 8 s &, 60 MR

gemmes.

—
o
ca

12.2 Average of the Latest 2 or 3 Readings Taken
within a 10 Minute Span

Méon Tipn Twv TeEAeuTaiwy 2 fj 3 HETPAOEWV TIOU £X0UV An@OEi
oe Sidotnua 10 Aemtiv
Média das Ultimas 2 ou 3 leituras efetuadas num intervalo de 10 minutos 3 s@C+
PBIY Gennemsnittet af de seneste 2 eller 3 malinger inden for et tidsrum
pa 10 minutter -
Il 10 minuutin aikavalilld otetun 2-3 viimeisimman lukeman keskiarvo
Medelvérde for de senaste 2 eller 3 avldsningarna som gjorts inom ett
10-minutersintervall
3 10 MWHYT apanbifbiHAa acanfaH eH COHfbl 2 HeMece
3 KepceTKiLUTiH opTalla MaHi
DIX YcepepHeHHs ocTaHHix ABOX @60 TPbOX NOKa3aHb, OTPUMAHIIX POTATOM
10 xsunuH

L) (S R85 3 L2 (035 8 I e e S 2ae 10 [T

12.3 Deleting All Readings [ Sletning af alle malinger

. X I Kaikkien lukemien poistaminen
Aaypa@r) AWV TWV UETPHOEWY sv] !
Eliminacéo de todas as leituras 81 Radera alla avidsningar

1

[¥3 Bapnbik kepceTkiLuTi o010
[Td BuganenHa scix nokasab

LS cias S 8% e

Other Settings
AN\eG puBpioelg
Outras defini¢des
[ Andre indstillinger
Il Muut asetukset

13.1 Disabling/Enabling Bluetooth

@M Anevepyomoinon/evepyomoinon tou Bluetooth
Desativagdo/ativacao do Bluetooth
[ Deaktivering/aktivering af Bluetooth
Il Bluetooth-ominaisuuden poistaminen kaytosta /
ottaminen kayttoon
Aktivera/avaktivera Bluetooth
[#3 Bluetooth dyHKUMSACHIH axbIpaTy/Kocy
[ BumukanHsa/BMrKaHHs Bluetooth
LS Jud/ Jud e S Bluetooth [

Bluetooth is enabled by default.

@} To Bluetooth givai evepyomoinuévo
WG TTPOETIAOYN.
O Bluetooth esta ativado por predefinicao.
[ Bluetooth er aktiveret som standard.
A Bluetooth on kaytdssa oletuksena.
Bluetooth ar aktiverat som standard.
[#3 Bluetooth dyHKUMsICHI aaenki GolblHLLA
Kocynbl.
[IQ Bluetooth yBiMKHEHO 33 3aMOBUYBaHHSAM.
- Jlad a3 S &S Bluetooth TR

Ovriga instéllningar
[F backa napametpnep
A |Hwi HanawTyBaHHA

10 sec+

13.2 Restoring to the Default Settings

[EN Enavagopd twv mpoemAeyuévwy pubuicewv
Restauracao das predefini¢oes

[ Gendannelse af standardindstillingerne

I Oletusasetusten palauttaminen

Aterstalla till standardinstallningarna
©penki napameTpnepai kannsiHa KenTipy
[q NosepHeHHs go HanawTyBaHb 32 3aMOBUYBaHHAM
sl e il 3 SES

4
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(/'] Optional Medical Accessories
E8 MNpoaipetikd 1atpikd e€aptrpata
Acessorios médicos opcionais

[ Valgfrit medicinsk tilbehar

IEl Valinnaiset ladkinnalliset lisdvarusteet

Valfria medicinska tillbehér
[*3 Kocbimiia MegmuuHanblk akceccyapnap
[IQ Oopatkosi MeanuHi akcecyapu

RS N PS ] UR

) IR A

Do not throw the air Plug away_The air I8 Als havits ilmaletkun liitinta. llmaletkun liitinta
voidaan mahdollisesti kdyttéd lisdvarusteena saatavan

plug can be applicable to the optional cuff. mansetin kanssa.

Mnv meté€ete To Buopa aépa. To PUopa aépa pmopei Kasta inte bort luftkontakten. Luftkontakten kan
Va XPNOIHOTTOINOEL PE TNV TIPOAIPETIKN TIEPIXEIPISA. anvandas pa den valfria manschetten.

Néo deite fora a ficha de ar. A ficha de ar pode ser Aya alacbiH nakKTbipMaHbI3. Aya allacblH Kocarnkbl
aplicavel a bragadeira opcional. MaHxeTaFa kongaHyra bonagbl.

[BYY Smid ikke luftstikket vaek. Luftstikket kan anvendes [IR He sukunpaiite nositpsaxmii wekep. MoBITPAHMIA
sammen med den valgfri manchet. WwTeKkep NiAXoANTb A0 AOAATKOBOT MaHXKeTU.

SN NP TR SRS RHIRIE SN SO UR

https://www.omron-healthcare.com/

Arm Cuff AC Adapter
(HEM-FL31) (HHP-CMO1) (HHP-BFHO1)
22-42cm

Manufacturerl Producent OHgipyLLi OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
KQTG.GKEUGGTM \(almlstaja BupobHmK . |53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 617-0002 JAPAN
Fabricante Tillverkare S Galas

Avumpoéowrnog otnv EE - EU-representant
Representante da UE  EO-garbl ekingiri

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp,

| EC [REP

EU-representative EU—repraesgntant MpepctaBHuK y €C | THE NETHERLANDS
EU-edustaja EU-x8s | yyyyw.omron-healthcare.com
Importer in EU Importer i EU EO enpepiHe
Eloaywyéag otnv EE EU-maahantuoja nMmnopTTayLubl
Importador na EU EU-importor IMnoptep B €EC
528 1l S EU

Onaipictik 6enimweci  (OMRON HEALTHCARE MANUFACTURING

BupobHuMyi noTyxHocTi VIETNAM CO., LTD

. Sy o .

et No.28 VSIP Il Street 2, Vietnam-Singapore Industrial Park I,
Binh Duong Industry-Services-Urban Complex, Hoa Phu Ward,
Thu Dau Mot City, Binh Duong Province, Vietnam

Production facility Produktionsanleeg
Epyootdoio Tuotantolaitos
Tapaywyng Produktionsenhet
Local de produgéo

Subsidiaries Importer in the United Kingdom and UK responsible person [ OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Ouyatpikég Eioaywyéac aTo Hvwpiévo Baoiketo katunedBuvog via to Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
Filiais HvwpévoBaolheo www.omron-healthcare.com/distributors
Datterselskaber Importador no Reino Unido e pessoa responsavel no RU

Tytaryhtiot Importer i Storbritannien og ansvarlig person for Storbritannien

Dotterbolag Maahantuoja Yhdistyneessé kuningaskunnassa ja Yhdistyneen

®unuanpapsl kuningaskunnan vastuuhenkild

[ouipHi komnanii | Importdr i Storbritannien och ansvarig person i Storbritannien
JuiseS L [ Kypama KoponbaikTeri umnoptep xaHe Kypama

KoporbpjkTeri xayanTsl Tynra

Imnoprep y Benukiit puTaHii Ta BignosiganbHa ocoba y

Benkii Bpuranii

et o ned o€ 2l ) a5l il s

OMRON MEDIZINTECHNIK
HANDELSGESELLSCHAFT mbH

www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON SANTE FRANCE SAS

www.omron-healthcare.com/distributors
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